
KRÓNIKA  

JUGOSZLÁV RÖVIDFILMFESZTIVÁL 
— Harminchatodik alkalommal tartották meg 
Belgrádban a Jugoszláv Rövidfilmfesztivált. 
Ládi István, a Magyar Szó kritikusa így foglal-
ta össze a szemlét: „az idei szemlén nem vol-
tak valóban kiemelked ő  alkotások. Jó filmek, 
mint mindig, most is szerepeltek, az alapkér-
dés mégsem az, hogy mennyire tudták megha-
tározni a fesztivál színvonalát. A lényegi 
probléma, hogy a dokumentumfilmet a közép-
szerűség veszélye fenyegeti, ha a rendez őknek 
nem sikerül tisztázniuk a film és a tévé viszo-
nyát, és nem próbálják meg újrafogalmazni az 
időszerűséget. Nem anyagi, hanem m űvészi 
szinten következett be zavara két médium vo-
nalán. 

A rendez ők tudják, hogy a dokumentumfilm 
nem kelhet versenyre a televízióval, és tisztában 
vannak azzal is, hogy többet kell nyújtani, ma-
gasabb szintre emelni, mint amit az megkíván, 
és amit a műsorkoncepciók keretében el tud ér-
ni. Ha a film eseményr ő l készül, általában nem 
sikerül. Erre az idén is volt példa. Ha viszont 
nem közvetlenül fűződik a napi történésekhez, 
akkor elég sokszor el őfordul, hogy a rendez ő  
(talán a legjobb akarata ellenére) nem tud meg-
szabadulni a tévéfelfogás hatásától. (...) 

A rajzfilmek sem olyanok, mint valamikor 
voltak, de az is tagadhatatlan, hogy a belgrádi 
fesztiválon mindig jobban értékelték az ötletet, 
a szavakkal megfogalmazható mondanivalót, 
minta képzőművészeti és animációs kvalitáso-
kat. Az idén voltak rosszul megrajzolt és ani-
mált jó ötletek, és fordítva, ragyogóan rajzolt és 
animált, kevésbé attraktív ötletek. (...) Figyel-
met érdemel, hogy jelenleg a belgrádi alkotók a 
feltételesen irodalminak nevezhet ő , a zágrábiak 
pedig az animációs és a vizuális mondanivalóra 
ügyelnek jobban." 

A 36. Jugoszláv Rövidfilmfesztivál nagydíjá-
val a zsű ri Nedeljko Dragi ć  Emlékképek című  
rajzfilmjét tüntette ki. A dokumentumfilmek 
közül Vlatko FilipoviéМindeпnapi kenyerün-
ket add meg nekünk ma, a kisjáгékfilmek kate-
góriájában Zoran Maširevi ć  Magányos rózsa,  a 
rajzfilmek közül Rastko Ć irić  Szörnyek és kí-
sértetek, valamint Borivoj Dovnikovi ć  Izgal-
mas szerelmi történetek, a kísérleti filmek m ű -
fajában Slobodan Novakovi ć  Slavica a filmcso-
dák országában című  munkája bizonyulta leg-
jobbnak. A legjobb rendező  Vera Vlaji ć  (Csilla-
gos éjszaka), a legjobb operatőr Goran Trbul-
jak (Emanuel Vidovi ć), a legsikeresebb produ-
cer pedig az újvidéki Terra-film és a budvai Ze-
ta-film volt.  

ÚJ SZÍNHÁZ BELGRÁDBAN —Március  
3-án Belgrádban új színházat avattak: megnyi-
tották a BITEF Színházat. M űvészeti vezet őbe,  
Mira Trailovi ć  szerint ez a színház olyan alko-
tásoknak és el őadásoknak nyújt majd teret,  
amelyek a legkisebb mértékben sem szokvá-
nyosak. Hogy szavainak hitelt kell adnunk, azt  
mára rendhagyó megnyitó is bizonyította:  a 
színház előtti téren bohócok, b űvészek és pan-
tomimművészek szórakoztatták az egybegy ű l-
teket. A színház elő tt álló fáról, amely az intéz-
mény védjegye is egyben, madárhagokat hall-
hatott a közönség. Az el őcsarnokban miniállat-
kert várta a megnyitó részvev ő it. Fellépett Sla-
đana Milošević  popénekesn ő , majd Ana Jova-
nović  színészn ő  Ophéliaként virágokat oszto-
gatott és angol nyelven interpretálta Shakes-
peare-t. Ilia Ivanjicki ű rutasnak öltözve várta 
a közönséget. A színházteremben hárfák zeng-
tek, fuvolamuzsika szólt, a Zen-buddhisták és a 
harmadéves színinövendékek mutatkoztak be. 
Részleteket láthattak a legsikeresebb színház- 
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előadásokból filmszalagról, majd Rade Šerbe-
džija show-műsora következett. 

A színházat Mira Trailovi ć  és Aleksandar 
Bakočević  Belgrád város elnöke nyitotta meg. 

ANDRIĆ—MONOGRÁFIA OT NYEL-
VEN — Az Ivo Andri ć  Alapítvány és a Jugoslo-
venska revija közös kiadásában megjelent Ra-
dovan Popovié Andri ć-monográfiája. A szerz ő , 
aki már korábban is foglalkozott a neves író 
életművével, ezúttal főként Andri ć  leveleire, 
jegyzeteire, feljegyzéseire és más dokumentu-
mokra támaszkodva inkább az embert, mint a 
művet állítja munkájának középpontjába. A 
könyv szerbhorvát, angol, francia, német és 
spanyol nyelven látott napvilágot, anyagát 
mintegy százötven fekete-fehér dokumentum-
fotó illusztrálja. 

TITO MŰVEINEK HUSZONÖT KÖTETE 
— Josip Broz Tito Összegy ű jtött Műveinek ma-
gyar nyelven megjelent huszonötödik kötete 
alkalmából könyvbemutatót tartotta Forum 
Könyvkiadó, amelyen a vállalkozás jelent ő sé-
gét Brunner Balla Emília, a VKSZ TB Elnök-
ségének titkára méltatta. „Elégedetten állapít-
hatjuk meg — mondta —, hogy ez a nagyszabású 
és mindenekelő tt társadalmi, történelmi és kul-
turális jelentőségű  vállalkozás sikeresen való-
sul meg... 1979 óta, amióta megkezd ődött Jo-
sip Broz Tito Összegy ű jtött Műveinek magyar 
nyelvű  kiadása, évente két-három kötet jelent 
meg. Ez kétségkívül jelent ős eredmény, és an-
nak a bizonyítéka, hogy a kiadvány gondozói 
odaadóan végzik összetett feladatukat. Josip 
Broz Tito művei szinte egyidej űleg jelennek 
meg nemzeteink és nemzetiségeink nyelvén, 
1992-ig pedig összesen negyven kötet kiadására 
kerül sor." 

KRLEŽA MŰVELŐDÉSI K0ZPONT 
ZÁGRÁBBAN — Márciusban befejez ődtek 
Miroslav Krleža zágrábi villájának felújítási 
előmunkálatai. A tervek szerint ebben a m űve-
lődési komplexumban a Jugoszláv Tudomá-
nyos és Művészeti Akadémia Irodalom és Szín-
háztudományi Intézetének támogatásával a 
Krleža-múzeum mellett Krleža-m űhelyt is lét-
rehoznak, amelynek az lenne a feladata, hogy 
egy jól felszerelt könyvtárral egyetemben el ő -
segítse a jeles horvát író életm űvének kutatá-
sát és további tanulmányozását. Emellett ka-
maraszínpadot és tanácskozások, tribünök meg-
tartására alkalmas helyiségeket is berendeztek. 

A közeljövőben számos jeles jugoszláv m ű -
vész rendez hangversenyt, melynek bevételével  

a Krleža-központ létrehozásához járulnak hoz-
zá. Eddig Stefan Milenkovi ć  és a Zágrábi Szó-
listák, valamint Boško Petrovi ć  dzsesszenész 
jelentette be hangversenyét. Rade Šerbedžija és 
Ljubiša Risti ć  Belgrádban és Zágrábban Krle-
ža-színház létrehozását tervezi, a nyár folya-
mán pedig képz őművészek is csatlakoznak az 
akcióhoz, s valószínű leg Ivan Pogoreli ć  világhí-
rű  zongoraművész is hozzájárul koncertjével a 
művelődési központ létesítéséhez. 

A Krleža-villát Božidar Rašica professzor 
tervei alapján újítják fel. 

AZ AGY TAVASZI PLENÁRIS ULÉSÉ-
ROL — A Forum Könyvkiadó Alkotók Gy ű lé-
sének április 14-én megtartott ülésén a Kiadó 
nyitottságának és hídszerepének, valamint az 
AGY alapszabályának kérdései szerepeltek na-
pirenden. Bevezet ő jében Herceg Jánosa múlt 
történéseit idézte fel, azokat az id őket, amikor 
íróként minden egyes kéziratának megjelené-
séért harcolnia kellett, szerkeszt őként pedig a 
dotáció nélküli világ türelemre tanította, sze-
mélyes élményeit és tapasztalatait elevenítette 
fel a nyitottságról és hídszerepr ő l értekezve. 
Vitaindítójában Hornyik Miklós elmondta, 
hogy az elmúlt időszakban a kultúrpolitika gá-
tolta a nemzetiségi kultúránk gondjairól való 
nyílt kérdésfelvetést. A lapok a politikai status 
quo szószólói voltak, a folyóiratok almanach-
jelleget öltöttek, a könyvkiadó pedig monokul-
turális öntevékenységre rendezkedett be. A 
kultúrpolitika következtében elsorvadta kriti-
kai és a társadalomkritikai gondolkodás. Leg-
jobb íróink megőrizték az írott szó becsületét, 
műveik időszerű  társadalmi vonatkozásaira 
azonban a kritikaírás nem figyelt föl. Szerinte 
a folyóiratoknak meg kell jelentetniük a nyelv-
művelő  egyesületek felszámolásának, valamint 
az Új Symposion ügyének a dokumentumait, 
közöletlen vitacikkeket kell publikálniuk és 
egyes kéziratok csonkítatlan változatait is. A 
Kiadó hibájának rótta fel, hogy elő re szerző -
dött kéziratokra, s azok közül jó néhány nem 
Jelent meg, valamint hogy el őre tiszteletdíjat 
fizetett ki szerz őknek, akiknek a munkái még 
nem láttak napvilágot. Hornyik Miklós szerint 
a Kiadó Herceg János, Dér Zoltán, Dési Ábel, 
Bodrogvári Ferenc, Lévay Endre, Gottesman 
Gajdos Tibor, Tóth Lajos, Cs. Simon István, 
Mészáros Sándor, Podolszki József, Varga Zol-
tán, Hódi Sándor, Tolnai Ottó és Vicei Károly 
kéziratának értékét tévesen ítélte meg, a közel-
jövőben pedig Végel Lászlónak nem a kiadói 
tervben szerepl ő  drámáit, hanem az eddig csak 
szerbhorvát nyelven olvasható köteteit kell 
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megjelentetnie, s a Szerbhorvát—magyar jogi 
szótár élére is új szerkeszt őbizottságot kell ki-
nevezni. Hornyik Miklós azt is kiemelte, hogy 
a jól végzett szerkeszt ői munka ugyan nem 
pusztán adminisztrálást jelent, de a Kiadó ne le-
gyen társszerz ő je a köteteknek. 

Bordás Gy ő ző  felszólalásában elmondta, 
hogy az Alkotók Gyűlését a Kiadó alkotóinak 
az érdekképviseleteként fogja föl, s annak elle-
nére, hogy más kiadóházak mellett nem váltak 
be az alkotók ilyen jelleg ű  mozgósítására tett 
kísérletek, a Kiadó eddig számos hasznos és 
megvalósítható javaslatot kapott az AGY mun-
kájában résztvev ő  íróktól. Az AGY indítvá-
nyára hirdeti meg a Kiadó évr ő l évre a regény-
pályázatot, s hozta létre az Életm ű , a Gemma 
és a Képzőművészeti Kismonográfiák soroza-
tot. AKiadónak a rokon intézményekkel, az 
újságokkal, a rádióval, a televízióval és a tudo-
mányos intézményekkel való együttm űködésé-
ben hiányosságok tapasztalhatók. Szükség van 
arra is, hogy az évi tervek elfogadásakor az 
AGY idejében reagáljon a vélt hiányosságokra, 
valamint hatékonyabbnak kellene lennie a pro-
dukciót figyelemmel kísér ő  bizottságnak is 
egy-egy évi terv megvalósításának elemzése 
alkalmával, s természetesen a Kiadónak is szá-
mot kell adnia, mit valósított meg az alkotók 
javaslatai közül, hogyan értékelte azokat. Azo-
kat a kéziratokat, amelyekre a Kiadó szerz ő -
dött, és amelyekért tiszteletdíjat vagy el ő leget 
fizetett, a szerz őkön kell elsősorban számon 
kérni, és szigorúbban venni a vállalt munkák 
leadásának határidejét. Emellett szükséges, 
hogy felfiatalított szerkeszt őbizottságok újra-
gondolják az egyes sorozatok koncepcióját, és 
ehhez konkrét munkaprogramokat dolgozza-
nak ki. Bordás Győ ző  arra is felhívta a figyel-
met, hogy minden ellenvélemény ellenére a 
Kiadóban az elmúlt években nagyobb mérték-
ben érvényesült a nyitottság, mint más m űvelő -
dési intézményeinkben. Kiadópolitikáját a szer-
kesztőség továbbra is az AGY javaslataival 
összhangban alakítja ki, nem választja külön 
a múltat és jelent, az ideológiát és az irodalmat, 
hanem együtt látja őket az elkövetkez ő  idő -
szakban is a feladatok kijelölése során. Annak 
ellenére, hogy az elmúlt két évben például egyet-
len kéziratot sem utasított vissza a kiadó pusz-
tán ideológiai okokból, szükséges, hogy vitás 
kérdésekben az Alkotók Gy ű lése interveniál-
hasson, az AGY plenáris ülésének a célját pedig 
abban látja, hogy felnyissa a vélt vagy valós so-
rompókat a nyílt beszélgetés és a kritika el őtt. 

A kiadópolitika demokratizálásáról tartott 
vitaindítójában Várady Tibor elmondta, hogy  

társadalmi fordulópontok idején újra és újra 
jelentkezik az az igény, hogy azzal a marxista 
vitatkozási technikával éljünk, amelyet Bibó 
István úgy fogalmazott meg, hogy egy jó, kom-
munista, ideális világot szembeállít egy rossz, 
nem marxista világgal. Az eszményi elgondolá-
sok fölvázolása és azoknak a realitással való 
szembesítése azonban nem mindig hasznave-
hetetlen, ha a Kiadó munkájának a demokra-
tizálásáról van szó. Szerinte a kiadó és az al-
kotó viszonyában nem a demokrácia a legfon-
tosabb mozzanat, az alkotás ugyanis személyes 
tett, s a Kiadó munkájának is inkább felel ős-
nek kellene lennie, mintsem demokratikusnak. 
Társadalmunkban a beleszólás lehet őségének 
a hiperprodukciója maga után vonta a tényleges 
részvétel csökkenését, ami a Kiadó munkájában 
úgy reflektálódik, hogy a sokféle sugalmazás 
folytán megoszlik a felel őssége. Író és szer-
kesztő  felelősségének sokkal nagyobbnak kel-
lene lennie, s mindkettőnek nagyobb fokú 
nyíltságra és nyitottságra lenne szüksége. A Ki-
adót és a szerz őket egyaránt gátolja a nemzeti-
ségi lét adottságából következ ő  monopolhely-
zet is céljainak megvalósításában, ezért támo-
gatni kell az alternatív kiadási lehet ő ségeket. 
A Kiadó és az alkotók munkáját övez ő  társa-
dalmi gondokra pedig egyetlen megoldás van: 
újra fel kell találni az Alkotók Gy űlését, hogy 
az egyenrangú vélemények fóruma legyen. Re-
agálva a kiadatlan kéziratokat számon kér ő  
megjegyzésre, Várady Tibor szerint Hornyik 
Miklósnak azt is el kellett volna mondania, 
mely könyvek helyett kellett volna azokat a 
kéziratokat megjelentetni. 

A vita során Hódi Sándor arra hívta fel a fi-
gyelmet, hogy a személyes sérelmek helyett az 
alkotóknak véleményt kellene mondaniuk kul-
túránk helyzetér ő l. Hiányolta a társadalom-
bírálatot és a nemzetiségi identitástudattal fog-
lalkozó munkákat. Csorba Béla szerint az 
AGY-nak az írók társadalmi jelleg ű  érdekkép-
viseletének kell lennie, amely az alkotók jogai-
ért szállna síkra nemcsak a Forum-házon belül, 
hanem azon kívül is, kiadó és alkotó viszonya 
pedig akkor mondható jónak, ha a kiadó nem a 
politika, hanem az író cinkosává válik. Simin 
Bosán Magda a könyvkiadási lehet őségek szé-
lesítésének szükségességérő l beszélt, és fel-
vetette, hogy az írók hallassák hangjukat a ma-
gyar nyelvű  oktatás helyzetének a javítása ér-
dekében. Németh István szerint a jelenlegi po-
litikai légkör lehetővé teszi, hogy a nemzeti-
ségi kultúra gondjairól is nyíltan beszéljünk, 
ám az alkotókban még ma is nagy az öncenzú-
ra, ezért kevés szó esik a nemzetiségi könyvtár 



KRÓNIKA 	 519 

és galéria hiányáról, valamint az oktatás kérdé-
seiről vagy a majdán—rábéi általános iskola 
megszüntetésének indokoltságáról. Dudás Ká-
roly a Szabadkai Népszínház helyzetével és az 
itteni magyarság életével foglalkozó írásokat 
hiányolta. Szerinte az AGY-nak a jöv őben is 
értékelnie kell a Kiadó munkáját, s javaslatokat 
tennie, hiszen azokból jó néhány meg is való-
sult, fontosnak tartotta a szociográfiai munkák 
serkentését. Borbély János szerint nem hasz-
náljuk ki eléggé a lehetőségeinket, a rádió is 
korábban nagyobb figyelmet fordított m űve-
lődési rendezvényeire, s a hanyatlás közepette 
még talán a kiadó tartja magát a legjobban. A 
nemzetiségi kultúra problémáival többet kell 
foglalkozni, mert csak így válik lehet ővé orvos-
lásuk. Torok Csaba a Dolgozók hetilap egyre 
rosszabbodó anyagi helyzetére hívta fel a fi-
gyelmet. Hornyik Miklós az irodalompolitika 
demokratikussága érdekében több javaslatot 
terjesztett be az Alkotók Gy ű lésének: a re-
cenzensek körének b ővítését, a képz őművé-
szek minél tömegesebb foglalkoztatását, a fo-
lyóiratok szerkesztéspolitikájának megvita-
tását és a lapok irodalmi mellékleteinek elem-
zését, a marxista könyvesbolt jellegének meg-
változtatását, valamint hogy az irodalmi díjakat 
odaítélő  zsű ri tagjait is az Alkotók Gy ű lése je-
lölje ki. Szerinte három évtizedre kell kiadói 
tervet készíteni, melyben fontos szerepet kapna 
a sajtó-, a művelődés-, az intézmény-, a kép-
zőművészet-, a zene-, a gazdaság- és a politika-
történet; az írói hagyatékok, dokumentum-
gyűjtemények, antológiák, repertóriumok, hang-
lemezek, kották kiadásának is a Forum Könyv-
kiadó feladatának kell lennie. Szerinte mindez 
akkor valósítható meg, ha a munkába minden 
írástudó embert bevonna a kiadó. Ezenkívül a 
meglévő  és lehetséges könyvsorozatokhoz Hor-
nyik Miklós huszonnégy háromtagú szerkesz-
tőbizottságot javasolt, s azok névsorát is is-
mertette. Rehák László a Kiadó és a folyóiratok 
anyagi helyzetér ő l beszélt, Pintér Lajos szerint 
pedig a Kiadó akkor lesz demokratikus, ha mun-
kája nyilvánosságot kap. Csorba Béla indítvá-
nyozta, hogy az Alkotók Gy ű lése a majdáni isko-
la, valamint a magyar nyelvű  gimnáziumok visz-
szaállítása és a Dolgozók hetilap anyagi helyzeté-
nek rendezése ügyében forduljon a VKSZ TB 
nemzetiségi bizottságához. A vitában felszölalók 
a romániai nemzetiségek helyzetének kérdését is 
felvetették. Bori Imre elmondta, hogy irodalmi 
tevékenység nemcsak a Kiadóban és a Hídban fo-
lyik, hanem a rádióban, televízióban, az Üzenet-
ben és a 7 Napban is, ezért az ottani irodalompo-
litikát is meg kell vizsgálni. 

Összegezve a felszólalásokat, az AGY elnök-
lő je, Jung Károly megállapította, hogy az Alko-
tók Gyű lése igazolta létét, amellett, hogy 
a Forum Könyvkiadó munkáját elemezték, a 
nemzetiségi kultúra számos kérdése is napirendre 
került. Az Alkotók Gyűlése úgy határozott, 
hogy az ülésen elhangzott indítványokat elvben 
támogatni lehet, azonban vitassa meg őket az 
AGY elnöksége, a Kiadó és a Kiadói Tanács, az 
így kialakult álláspontokkal ismerkedjen meg 
minden alkotó, majd a következ ő  plenáris ülésen 
ismét kerüljenek napirendre, Csorba Bélának egy 
AGY szerkezeti szabályzatára vonatkozó javas-
lataival egyetemben. 

STRAŽILOVÓI TALÁLKOZÓK — A Vaj-
dasági Íróegyesület által felújított Stražilovói 
Találkozók elnevezés ű  rendezvénysorozat köz-
ponti eseménye az a tanácskozás volt, ame-
lyen — az Alkotók Gyű lésének témájához ha-
sonlóan — írók, kritikusok, irodalmárok az iro-
dalom és a demokrácia összefüggésének kér-
déseirő l értekeztek. Az alábbiakban Slobodan 
Beljanski vitaindítójából közlünk részleteket: 

„Van-e a költészetnek és a politikának vala-
milyen közös jellemzője? Azonkívül, hogy mind 
a kettő  az illúziók világából merít — az 
első  az élmény ontológiai összkép megterem-
tése érdekében, a másik pedig a világ deonto-
lógiai megszervezéséért — utaik teljesen elté-
rőek. Túlságosan egyszerű  lenne azt mondani, 
hogy a politika, a költészet alárendelt hely-
zetének megteremtése közepette, ennek auto-
nómiával tartozik, a költészet pedig abbéli tö-
rekvésében, hogy elhallgassa a politikát, ennek ál-
landóan igazsággal tartozik. Osszehangolat-
lanságuk sorsszer ű . Az egyéni és a közhatalom 
között állandó bizalmatlanság létezik. Nem csak 
a klasszikus filozófusokat érdekelte az, hogy mi-
lyen fajta irodalom felel meg az eszményi állam-
nak. Az ettő l eltérő  függőségi helyzetről termé-
szetesen kevesen gondolkodtak el mélyebben. 
Emiatt a politika és a költészet kapcsolatára vo-
natkozó beszélgetés els ősorban a politikai és a 
szellemi szabadság kölcsönös megvitatását tétele-
zi fel... 

A modern korszak szüleménye a sza-
badság fogalmának individuális meghatáro-
zása. A demokrácia többé már nem csak az 
államirányítás formája, hanem a szociokul-
turális viszonyok egyik mintapéldája. A do-
minancia és a kommunikáció ilyen formája 
milyen módon elégítheti ki összetett világunk 
követelményeit? Mit nyújthat a szellemi al-
kotásnak egyáltalán, különösen a mai körül-
ményekben? .. . 
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Az új demokratikus folyamatok még mindig 
inkábba gondolatoké, a saját belátás szerint 
megszervezett és kikényszerített engedménye-
ké, minta normatív rendszerben történt mó-
dosításoké. Mindez még túl kevés az igazi de-
mokráciához, amelynek csak bizonyos tüneteit 
észlelhetjük, mint például a politikai pompa 
köntösét vagy vágyainkat, esetleg mások ígé-
reteit. Demokrácia nem létezhet a politikai 
meggyőződés szabad kinyilvánítása és az irá-
nyítók nem utasításra történt bírálata nélkül. 
Ezenkívül a demokrácia a kultúra életterét ké-
pezi. Eppen ezért ma nagyon nehéz elképzelni 
olyan környezetben, ahová nem köszöntött be 
a felvilágosodás korszaka, ahol kevésbé ismert 
fogalom az emberségesség, a szégyen, és ahol 
az alkázkodás sokkal megbecsültebb, mint az 
erkölcsi bátorság. Vajmi kevés sikerre szá-
míthat a demokrácia ott, ahol a politikai célokat 
fenyegetésekkel, különféle számítgatásokkal, 
hiúságokkal, bosszúállással valósítják meg, va-
lamint Olyan személyek közrem űködésével, 
akik készek idomulni minden újfajta veze-
téshez, de szembeszállnak mindazokkal, akik 
másképpen gondolkodnak .. 

Az a politikai rendszer, amely az alkotás-
nak is megfelel, nem a mi gondjaink rendszere, 
semm pedig lelkesedésünké, hanem inkább a 
felejtésé. Ha igaz az, hogy minden egyes ösz-
szehasonlítás a hatalmon többé-kevésbé meg-
kérdőjelezi a legitimitást, akkor az is fontos 
lenne, hogy szavatoljon nyugalmat az íróknak, 
továbbá tegye számukra lehet ővé a létezést, 
engedélyezze nekik a politikától való idegenke-
dést, a gyanakvást, a titkos magányt és a büsz-
keség érzésének kialakítását. Az írónak ele-
gendő  a saját bels ő  függetlensége, természete-
sen akkor, ha engedélyezik számára a meg-
nyilatkozást. Ennek ellenére az író mindig egy 
abszolút kisebbséghez tartozik. A demok-
ratikus út abban az esetben, ha a rajta hala-
dóknak, így például ennek a bizonyos ki-
sebbségnek is, szavatolja a biztonságot és 
mentes az intellektuális inkvizíciótól, lehe-
tőségeket teremt; elfogadja a különbségeket, 
ugyanakkor engedélyezi a tiltakozást, egye-
lőre még mindig jobb valamennyi eddig is-
mert útvonalnál." 

TOLNAI OTTÓ AZ ÍRÓEGYESÜLET ÚJ 
ELNOKE —Tisztújító értekezletet tartotta Vaj-
dasági Íróegyesület, amelyen Tolnai Ottót vá-
lasztották meg az írószervezet új elnökének. Tol-
nai Ottó már másnap elnöki minőségben képvi-
selte a Vajdasági Íróegyesületet a Szerbiai Iró-
egyesület rendkívüli közgy ű lésén, amelyen fel- 

szólalása külön visszhangra talált, ezért itt teljes 
egészében közöljük: 

EGY FONÁL MÉG VEZET 
VALAHOVA 

Tegnap megválasztottak a Vajdasági Íróegye-
sület elnökének. Kétségtelenül azért, mert nem 
szabadkoztam eléggé. Pedig szabadkoztam. 
Azt mondtam, költ ő  vagyok, aki semmiképpen 
sem hajlandó leereszkedni a napipolitika alag-
útjába. Aki semmiképpen sem fogadhatja el a 
napipolitika logikáját, nyelvét, diktátumát. 
Nem szabadkoztam eléggé erélyesen, ügyesen 
és ravaszul megválasztásom ellen, mert sokak-
kal ellentétben még sejlik el ő ttem egybetarto-
zásunk utópiája, elnézést a kissé már patetiku-
san hangzó megfogalmazásért: Jugoszlávia utó-
piája. 

Amikor néhány évvel ezel ő tt hasonlóképp 
nem eléggé erélyesen szabadkoztam, és megvá-
lasztottak az Újvidéki Írószövetség elnökének, 
beszámolót tartottam, életem els ő  beszámoló-
ját: 

REFERÁTUMOT A HÓRÓL 

(Nagy tél volt, az emberek alig tudtak elver-
gődni a könyvtárig, ahol a közgy űlést tartot-
tuk.) Sejtik már bizonyára, hogy beszámolóm 
Isidora Sekuli ć  Elmélkedés a hóban cím ű  esszé-
jére alapoztam, melyben a havat — amib ől ne-
künk az idén, sajnos, nem jutott —, ezt az an-
gyali közeget az elkötelezettség, a párton kívüli 
szabadság anyagának nevezi. E szép szövegben 
azonban Isidora felfigyel a parasztokra, amint 
utat taposnak a hóban. „Mélyen gázolnak, kije-
lölik az első  csapást és az el ő rehaladás prog-
ramját." 

Akkor néhány évvel ezel ő tt még az útról el-
mélkedtem — most, sajnos, nincs hó, még az il-
lúziója se ennek az angyali közegnek, nem rém-
lik az út, hogy a haladás programjáról ne is be-
széljünk. 

Számomra azonban, mint már mondtam, sej-
lik valami — egy hajszálvékony fonál, amely 
még vezet valahova... 

Engedjék meg nekem — legalább még ma — 
ezt az illúziót. 

Gyakran beszéltem (talán még gyakrabban is 
beszélhettem volna) a jugoszláv irodalmak 
iránti lelkesedésünkr ő l. Meg voltunk győződ-
ve, hogy nagy kincsre találtunk: ki mondhatja 
még el magáról, hogy öt-hat olyan irodalmat is- 
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mer — méghozzá belülr ő l! —, mely számára tel-
jesen idegen nyelven íródott. Többek között 
ezért is fölényben éreztük, európaibbnak tud-
tuk magunkat még a magyarországi írókkal 
szemben is. Igen, én még a szlovén írókkal 
szemben is inkább európai írónak éreztem ma-
gam, egyebek között azért is, mert jobban is-
mertem irodalmunkat, mint ők az enyémet. De 
Ljubljanában és Zágrábban emellett is többször 
„megsértettek" mint délit. Észrevették, hogy 
rosszul beszélem a nyelvüket, azt hitték, déli 
vagyok. De ez esetben kissé melléfogtak. A vi-
lág nagyobb, mint gondolták. A világ mindig 
nagyobb, összetettebb, mint gondoljuk. Tehát 
volt alkalmam látni, saját bő römön érezni az al-
bánok iránti viszonyulásukat is .. . 

A katonaságban Zágrábban — a hatvanas 
években — egy albán elrongyolódott katonakö-
penyét választottam, örököltem. Nem tüntet ő-
leg tettem ezt, mégis valahogyan így hatott, 
mert senkinek sem kellett az a köpeny, addigi 
viselő je pedig nagyon szerette volna valakinek 
továbbadni, ajándékozni — azóta viselem azt az 
elnyűtt köpenyt... 

Mit is akarok mondani? Azt, hogy a Vajdasá-
gi Íróegyesület elnökeként is meg kell ő riznem 
eddigi viszonyulásomat, tiszteletemet Zajc, Mi-
halić , Komneni ć  iránt, Antun Berisha iránt, 
akivel nemrég Zomborban olyan szépen be-
szélgettünk a Gilgames-eposz és a Nibelung-
ének fordításának problémáiról, hogy azóta is 
várom, mikor folytatjuk a beszélgetést... 

Zombort említettem. Emlékszem, hogy a 
szerbiai íróküldöttség tagjai mennyire megle-
pődtek a Konjoviénál tett látogatáskor: mind-
annyiunkat ismerte, szinte mindegyikünkt ő l 
olvasott valamit; arról mesélt, hogy az ő sei, 
ikonokkal a kezükben, hogyan vándoroltak fel 
Peérő l; egyszerre magyarul kezdett velem be-
szélni, Komneniétyel pedig Párizsról, kiállítá-
sáról a Grand Palais-ban... Amikor elhagytuk 
a galériát, író barátaim arcán a min őség visszfé-
nye tükröződött, európaiságunk visszfénye, 
melyet talán külön is tanulmányozni kellene... 

Igen, én a nemzetekrő l sem tudok másként 
gondolkodni, beszélni, mint az írókról: szere-
tettel — alázattal. Mindig, minden esetben. Sem-
miképpen sem beszélhetek a napi politika arro-
gáns nyelvén. (Különben az európaiságról, saját 
európaiságomról sem beszélnék soha.) Min-
dig szerbekrő l és albánokról, albánokról és 
szerbekrő l kell beszélnem, immár nem vá-
laszthatom szét őket, függetlenül attól, hogy 
ki van lépésen ebben az iszonyatos sakkjátsz-
mában. 

Alázattal, mint Aljosa a Karamazonok rette- 

netes családjában. Amikor Aljosát említem, is-
merem Sesztov vele kapcsolatos nézetét. 

„Dosztojevszkij — mondja Sesztov — már nem 
hisz a szeretet mindenhatóságában, és nem 
sokat ad a könnyekre, az együttérzésre és a 
meghatottságra. Az ember képtelensége, hogy 
segítsen a másikon, számára egyértelm ű  és le-
sújtó argumentum. A hatalom erő it keresi. . . " 

Az imént Isidora esszéjér ő l beszéltem, most 
pedig Andrić  Levél 1920-ból című  írására hív-
nám fel a figyelmet, a gyűlöletrő l írt nagy ta-
nulmányra. Nem gy űlölhetik egymást azok a 
nemzetek, amelyek írója olyan kíméletlenül le-
leplezte a gyűlöletet, a nemzetek rákfenéjét. 

Engedjék meg nekem, a naiv, újonnan meg-
választott elnöknek, hogy legalább még ma, 
megbízatásom els ő  napján naiv maradhassak, és 
megő rizzem az illúziót arról a gy ű lölködés nél-
küli útról, arról a vékony fonálról, arról a haj-
szálról, amely, ha már Dosztojevszkijt említet-
tük, mért ne lehetne éppen Szonja haja... 

Tehát: a Vajdasági Íróegyesület nevében üd-
vözlöm rendkívüli közgyű lésüket. 

Belgrád, 1989. III. 4. 

WEÖRES—EMLÉKEST — Az Újvidéki Rá-
dió M-stúdiójában a nyilvános hangfelvételek 
keretében márciusban Weöres Sándor-emlékes-
tet tartottak. Az est bevezet őjeként Bori Imre 
méltatta a költ ő t és munkásságát, majd Feren-
czi Jenő , Juhász Jácint Moór Marianna és Osz-
ter Sándor Weöres-verseket tolmácsoltak, a 
Muszty-Dobai duó pedig megzenésített verse-
ket adott elő . A műsort Dorogi Zsigmond és 
Gion Nándor szerkesztette. 

Az alábbiakban Bori Imre bevezet őjét közöl-
jük: 

Nem a halott Weöres Sándort, az él ő  költő t, 
a halhatatlant idézzük mai estünkön, itt, ahol 
Weöres Sándor líráját annyian a szívünkbe zár-
tuk húsz évvel ezelőtt, amikor ugyanezen a 
színpadon hallgattuk és ünnepeltük varázssza-
vait. Velünk van Weöres Sándor versvilága: 
óvodásaink az ő  képjátékain és ritmusvarázsla-
tain ámultak és ámulnak, s tanulták és tanulják, 
milyen az igazi költészet. Középiskolásaink is 
évtizedek óta tanulják az ő  versei segítségével 
is, hogy mennyire szépek a költészet titkai. 
Irodalmunkban az esztétikai gondolkodás 
eresztékeibe szívódtak fel Weöres Sándor köl 
tő i tanításai, tegyük hozzá: még az 1960-as 
évek els ő  felében, amikor tanulmányt írtunk 
róla, amikor A vers születése című  doktori érte- 
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kezését közöltük az egyetemes magyar iroda-
lom okulására, majd a Psyché és a Három ve-
réb hat szemmel első  elkészült részleteit jelen-
tettük meg, illetve amikor verseinek kétnyelv ű  
kötetét adtuk ki 1965-ben Átváltozások cím-
mel. Abban pedig Köszöntőjét, amelyben a 
„negyven évnél hamarább érkez ő  III. évezred-
nek küldi könyvét", a nemsokára beköszönt ő  
jövendőnek, és mi tudjuk és hisszük, annak is 
kedvére való lesz a Weöres Sándor költészete. 

S miért? Mert egyetemes — nem csupán a szó 
legszorosabb értelmében, hanem minden lehet-
séges jelentésében. Egyetemes, mert emberiség-
egy költészet az övé: amir ő l ő  beszél, annak 
gondját minden emberrel megoszthatja. Hir-
dette ugyanis, hogy az ember és az emberiség 
van, s az a van azt jelenti az ő  költészetében, 
hogy a létezés állandóságának hitét vallja, s ezt 
hirdeti. Ez az állandóság egyúttal szüntelen 
alak- és formaváltozás is, mintha egyetlen filo-
zófust ismert volna, a görög Hérakleitoszt. 

Weöres Sándor költészete egyetemes, mert 
bennefoglaltatik az emberiség történelme, aho-
gyan egyik mesterével, Hamvas Bélával egybe-
hangzóan ezt a történelmet értelmezte költ ő i 
mitológiaként s létmagyarázatként egyaránt, 
egybekötve ősi múltat és áhított, még meg nem 
született jövend ő t, hogy feleletet tudjon adni 
minden költő  alapvető  kérdésére, a honnan-ra 
és a hová-ra! Ő  tudott egy valamikori boldog 
emberiségről, amelyet romantikus költ ő  ősei 
tündérálomnak mondtak, tudott arról a tragi-
kus fordulatról, amely azt eredményezte, hogy 
a létezés kettéhasadt életre és halálra, a koz-
mosz égre és földre, a világ emberre és termé-
szetre, az ember férfira és n ő re, testre és lélekre, 
a boldogság pedig kéjre és kínra változott. 

Emberiség-egy költészet Weöres Sándoré 
kép- és ritmusvilágában is. A szüntelen átválto-
zások a vers-létben is megmutatják erejüket, és 
Weöres Sándor az emberiség nagy költ ő i for-
máit éppenúgy reprodukálja, minta gyermek-
világ apró, miniatűr szó- és hangjátékait, hogy 
ne tegyen különbséget magasrend ű , intellektu-
ális poézis és ugyancsak magasrend ű , de népi 
költészet között, s népköltészetben pedig 
mondjuk, a magyar és a maláj népi ízlés produk-
tumai között, s ha úgy hozta kedve, versenyre 
kelt az univerzumnak a teremt ő  elvével, s terem-
tett képzelt népet, képzelt nyelvet, képzelt verset, 
s egyetlen boszorkányos költő i mozdulattal ma-
gyar fordítását is el ővarázsolta a maga képzelte 
eredetijének! Egyszer űség és bonyolultság, el-
vontság és konkrétság van együtt az ő  költészeté-
ben, nemegyszer ugyanabban az egy versben is—a 
világismeret diadalmaként minden esetben. 

Az ellentéteket egységben tudó költ ő  volt, 
éppen ezért nemcsak tiszta költ ő , nagyon kor-
szerű  poéta is, az egyetemesség énekese, a „ha-
tártalanságok" lírikusa, akinek „világkeze" 
1989. január 23-a óta nem jegyez üzeneteket 
mindazoknak, akik verseit annyira szerettük! 

TARTOMÁNYI NÍVÓDÍJAK — A Tarto-
mányi Művelődési Önigazgatási Érdekközös-
ség ezúttal is kiosztotta a nívódíjakat a m űvelő -
dés terén a múlt évben elért eredményekért. El-
ismerésben részesült Sava Damjanov író a Ko-
reni moderne fantastike (A modern fantaszti-
kum gyökerei) cím ű  kötetéért, Ioan Flora a Ba-
goly a ravatalon cím ű  verseskötetéért, Ács Ká-
roly összes verseiért, Julijan Tamas a ruszin et-
nográfiai sorozat öt kötetének sajtó alá rende-
zéséért, Duško Vrtunski a Don Quijote szerb 
fordításáért, valamint Radoman Mi ć ić  könyvtá-
ros. Nívódíjban részesült továbbá Tomislav 
Pej č ić  a verseci Sterija Színház színésze, Slobo-
dan Koji ć  szobrász és Sava Stepanov képz őmű -
vészeti kritikus, Miroslav Stakiti ć  és Stevan 
Divljakovi ć  zeneszerző , valamint Milan Todo-
rović  levéltáros, Oliver Milanovi ć -Jovi ć  művé-
szettörténész, Predrag Medovi ć  régész és Ka-
szás Károly m űvelődési dolgozó. A munka-
szervezetek közül ezúttal a szabadkai Kurir Jo-
vica Gyermekszínházit és az újvidéki Zmaj Já-
tékokat tüntették ki. 

KÖZEPES SZÍNVONAL — Közepes szín-
vonal jellemezte a vajdasági hivatásos színházak 
idei fesztiválját. A bemutatott nyolc el ő adás 
közül csak négy közelítette meg azt a szintet, 
amelyet egy-egy ilyen rendezvényen a közön-
ség és a szakmabeliek is elvárnának. Így a dí-
jakon is csak négy együttes osztozott. A szemle 
legjobb előadásává a Dimitrija Đurkovi ć , Ana 
Janjanin, Bordás Győző , Vladimir Mareni ć  és 
Primož Bebler összetétel ű  zsűri a szabadkai 
Népszínház szerbhorvát együttesének Siptar I-
II. előadását nyilvánította. A rendezésért járó 
díjat Radoslav Dori ć  (Zrenjanini Népszínház, 
Erih Koš: A nagy Mak) és Ljubiša Risti ć  (Sza-
badkai Népszínház, Šiptar) kapta. Az említett 
szabadkai előadás zeneszerz ője, Lengyel Gá-
bor, valamint jelmeztervező i, Pataki Éva és 
Bjanka Adži ć  Ursulov is elismerésben részesül-
tek. A szemle legjobb díszletéért járó díjat 
Mindrag Taba čki érdemelte ki a verseci szín-
ház Mom č ilo Nastasijevi ć  Az örök forrásnál 
című  művének színpadképéért. A lehetséges tíz 
színészi díj közül a zs ű ri mindössze ötöt osz-
tott ki: Mindrag Krivokapi ć  és Aleksandar 
Cvjetkovi ć  (Siptar), Bicskei István és Venczel 
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Valentin (Újvidéki Színház — Ibsen: A hazaáru-
ló) és Nevena Novović  (Az örök forrásnál) 
kapta. A már említett el őadásokon kívül a kö-
zönség láthatta még a Szabadkai Népszínház 
Esterházy Péter regénye nyomán készült Kis 
magyar pornográfia cím ű  előadását, Nikolaj 
Erdman Öngyilkosát (Zombori Népszínház), 
Feydeau: A szamár cím ű  vígjátékát (újvidéki 
Szerb Nemzeti Színház) és Sterija Laža i pa-
ralaža című  vígjátékát a pancsovii színház. el ő -
adásában. 

A ZSIDÓSÁG JUGOSZLÁVIA TERÜLE-
TÉN — Zágráb, Szarajevó és Belgrád után az új-
vidéki közönség is láthatta a Jugoszlávia terüle-
tén élő  zsidóság történetét és kultúráját bemu-
tató kiállítást. A huszonhárom tematikus egy-
ségbe sorolt tárlaton mintegy nyolcszáz kiállí-
tási tárgy és hatszáz dokumentumfotó segítsé-
gével mutatják be a zsidók kétezer éves történe-
tét, a zsinagógaépítészetet a kezdetekt ő l a XX. 
századig, vallási szokásaikat és szertartásaikat, 
ipar- és képz őművészetüket és irodalmukat. A 
zsidó kérdés második világháborús „végleges 
megoldás"-ának, valamint a zsidók részvételé-
nek a népfelszabadító háborúban külön teret 
szenteltek a kiállítás rendez ő i, dr. Vidosava 
Nedoma čki belgrádi és Alma Simi ć  szarajevói 
szakember. A Vajdasági Múzeumbeli tárlat 
mellett számos zenei, irodalmi és képz őművé-
szeti kísérő rendezvényre is sor került. 

A tárlat anyagát őszre Londonban, majd 
New Yorkban és Los Angelesben is bemutat-
ják. 

KINKA RITA ÚJABB SIKEREI — Kinka 
Rita szabadkai zongoraművésznő  1987-ben a 
brüsszeli nemzetközi zongoraversenyen egy-
éves ösztöndíjat nyert a New York-i Julliard 
School zenei egyetemre. A m űvésznő  jelenleg 
az Egyesült Allamokban tartózkodik, id őköz-
ben azonban járt itthon is, a szarajevói Nép-
színházban önálló estet tartott, s hamarosan el-
készít egy lemezfelvételt a belgrádi PGP RTB 
hanglemezkiadó vállalat számára. Kinka Rita 
április folyamán New Yorkban és Bostonban 
adott koncertet, s készül a május végén megtar-
tandó Forth Wort-i Van Cliburn nemzetközi 
zongoraversenyre, amelyre több mint kétszáz-
ötven fiatal zongorista nevezett be a világ min-
den tájáról. 

VÉGEL LÁSZLÓ ÚJ DRÁMÁJA — Hama-
rosan színre viszik Végel László Túl az Ópe-
rencián című  drámáját, amelynek magyar 
nyelvű  ősbemutatóját júniusban láthatja a kö- 

zönség a Szabadkai Népszínház el őadásában. A 
szerző  által szomorú operettként meghatáro-
zott színműve szerbhorvát nyelv ű  ősbemutató-
jára ő szre kerül sor Szarajevóban, a Kamara-
színház 55-ben; az el őadást Paolo Magelli 
rendezi. 

ELISMERÉS DORMÁN LÁSZLÓNAK — 
Az 5. Burghauseni Nemzetközi Fotószalonon, 
amelyet a modern zene és tánc témájára rendez-
tek meg, Dormán Lászlót fotójáért a Nemzet-
közi Fotóművészeti Szövetség ezüstdíjával tün-
tették ki. A díjnyertes munka Art Blakey világ-
hírű  dzsesszdobosról készült. Ezenkívül Dor-
mán László különdíjban is részesült a Curtis 
Fuller amerikai néger trombonost ábrázoló fo-
tójáért. 

KÖNYVAUKCIÓ TOPOLYÁN — Egye-
dülálló rendezvényre került sor március folya-
mán a topolyai népkönyvtár antikváriumában. 
Az Újvidéki Rádió, a Képes Ifjúság és a helybe-
li könyvtár szervezésében könyvaukciót tartot-
tak, amelyen 223 magyar, szerbhorvát, német és 
francia szépirodalmi, valamint társadalom- és ter-
mészettudományi munka került kalapács alá, 
köztük igen értékes kiadványok is. Az aukció kí-
sérőrendezvényeként az érdekl ődők irodalmi 
matinén vehettek részt, amelyen Hornyik Mik-
lós, Pastyik László és Mák Ferenc közrem űködé-
sével a könyvgyűjtésrő l, a könyvnyomtatás törté-
netérő l és más, a könyvvel és kiadásával kapcsola-
tos kérdésrő l tájékozódhattak, valamint megte-
kinthették Dormán László fotóit és Léphaft Pál 
könywel kapcsolatos karikatúráit is. 

Az aukció iránt nagy volt az érdekl ődés, annak 
ellenére, hogy ezúttal még aránylag kevés kiad-
vány talált gazdára. A topolyai könyvtára közel-
jövőben újabb árverezés megrendezését tervezi. 

BRASNYÓ ISTVÁN KAPTA A HÍD-DÍ-
JAT — A Híd-díj bírálóbizottsága — Bori Imre, 
Dudás Károly (elnök), Koncz István, Mák Ferenc 
és Utasi Csaba — 1989. március 3-án és április 14-
én megtartott értekezletén megvizsgálta és meg-
vitatta a jugoszláviai magyar írók 1988. január 
1-jétő l december 31-éig megjelent m űveit, és úgy 
döntött, hogy az 1988. évi Híd Irodalmi Díjat 
Brasnyó István Macula című  regényének ítéli oda. 

„A bizottság úgy találta, hogy Brasnyó Ist-
ván regénye jelent ős szépírói vállalkozás, 
amelyben az író tájunk emberének múltját és 
jelenét ábrázolta hiteles epikus er ővel, s meg-
győződése, hogy ez a mű  a jugoszláviai magyar 
prózairodalom egyik legnagyobb alkotása" —
áll a zsű ri jelentésében. 


